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Reynolds Alan Nicholson (1868–1945) was a prominent English 
orientalist. Although he was not widely recognized as a theorist or scholar 
in the field of comparative literature, he gained a strong reputation for his 
translations, corrections, and explanations of notable works of Islamic 
mysticism. His book, “History of Arabic Literature,” is a concise and 
methodical work that has had a significant impact on the field, offering 
comparative analysis and insightful commentary. The findings of this 
analytical-descriptive study suggest several examples of adaptive 
Nicholson in various prominent dimensions of comparative literature, 
including "inference," "analysis," and "categorization": 1. Impact and 
affected flow. 2. Comparative literature and cultural territory (oral culture, 
cultural image recognition, post-colonial studies). 3. Distinctions and 
similarities between writers and cultures. 4. Review and aesthetics of 
comparative literary texts.  
Moreover, Nicholson's work primarily addresses two areas of impact and 
influence, focusing on the comparison of similarities and notable literary 
differences. The first area concerns the presence of Iranian culture within 
the broader context of Islamic civilization, which receives the most 
extensive discussion. The second area involves the critique of aesthetics 
and a comparison between Arab scholars, traditional elders, and Western 
thought, although this section is treated more briefly. 
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Extended abstract 
Introduction 
Reynolds Alan Nicholson holds a distinctive position in the history of comparative literature 
because of his sustained focus on how literary forms travel across linguistic boundaries while 
remaining embedded within specific cultural contexts.  Rather than treating “influence” as a 
unidirectional or purely textual transmission, Nicholson’s scholarship emphasizes intercultural 
mediation: the ways in which poets, scribes, performers, and audiences reinterpret inherited 
motifs to address new aesthetic and social demands. In this regard, his work offers an 
interpretive model for comparative inquiry that combines philological sensitivity with an 
appreciation of the cultural functions performed by narrative and lyric traditions. 
This extended abstract revisits Nicholson’s perspective by highlighting several interrelated 
themes: intercultural influence, the impact of Persian literature on Arabic literature, the 
circulation of oral and folk traditions, and the comparative aesthetics that arise when literary 
beauty is evaluated across different traditions. Comparative literature, according to Nicholson, 
is not merely the listing of parallels; it is an effort to understand how similarities can coexist 
with differences, how shared narrative techniques or poetic devices can produce distinct 
emotional effects, and how aesthetic judgment can be both rigorous and culturally sensitive. 
A particular focus is Nicholson’s treatment of Persian-Arabic literary relations. Persianate 
learning and literary production did not simply “enter” Arabic literature as foreign content; 
rather, Persian poetics reshaped Arabic literary sensibilities through translation, adaptation, 
imitation, and the transformation of genre conventions. Such processes illuminate what 
comparative literature gains by examining the conditions under which influence transforms into 
creative recomposition. Nicholson’s perspective thus encourages the study of cross-cultural 
literary history as a dynamic field where borrowed structures are reshaped into forms that 
resonate locally.  
Finally, Nicholson’s sensitivity to oral and folk traditions—especially the types of stories, 
songs, and performative narratives that circulate beyond elite literary institutions—enriches 
comparative aesthetics. Oral culture complicates the concept of a stable “source text” by 
emphasizing variation, performance contexts, and communal authorship. This paper argues that 
Nicholson’s focus on these dimensions enables comparative literature to move beyond mere 
textual comparison toward a deeper understanding of how literature exists within voices, 
communities, and repertoires.  

Method 
This study employs a qualitative comparative approach grounded in Nicholson’s 
methodological commitments: close attention to textual forms, attentiveness to cultural 
mediation, and cautious inference regarding influence. The analysis proceeds in three 
methodological stages. 
First, the key claims attributed to Nicholson’s comparative perspective are identified through a 



  

 

thematic analysis of his discussions on intercultural transmission. 
Second, representative examples are analyzed in terms of narrative structure and poetic form.  
Third, oral and folk traditions are incorporated through their unique modes of transmission.  
Throughout, the analysis remains consistent with the core challenge of comparative literature: 
avoiding the reduction of difference to mere "local color" or the simplification of similarity to 
mere imitation. Influence is understood as a process of reinterpretation, and aesthetics is 
regarded as evaluative rather than decorative—focusing on the literary effects produced across 
different traditions.  

Results and Discussion 
The analysis demonstrates that Nicholson’s contribution to comparative literature can be 
summarized as a framework for tracing intercultural influence while preserving interpretive 
complexity. Several results emerge. 

1. Intercultural influence as creative mediation  
Nicholson’s perspective clarifies that literary transmission is not merely the transfer of content 
but the transformation of literary methods. Influence occurs through the reworking of themes, 
motifs, and stylistic elements within new cultural contexts.  Persianate materials, for instance, 
gain significance in Arabic contexts not through direct substitution but through the negotiation 
of genre conventions, rhetorical expectations, and aesthetic preferences. Comparative literature 
benefits from this insight because it redefines “source” relationships as culturally productive 
encounters. 

2. Persian impact on Arabic literature  
A central result concerns Nicholson’s emphasis on Persian impact on Arabic literary traditions. 
The Persian contribution is visible both in subject matter and in the reconfiguration of poetic 
imagination: metaphorical patterns, narrative preferences, and formal devices circulate through 
networks of learning and performance. Persian poetics does not displace Arabic traditions; 
rather, it interacts with them. This interaction yields hybrid aesthetic possibilities, where Arabic 
literary agents selectively adopt Persian techniques to rearticulate local concerns—whether 
devotional, moral, romantic, or didactic. 

3. Oral and folk traditions as engines of circulation 
Nicholson’s emphasis on oral and folk traditions produces a further result: it expands the scope 
of comparative literature beyond elite manuscripts. Oral literature and folk poetry support 
intercultural movement by sustaining motifs and narrative frames through repeated retelling and 
performance. This is crucial for understanding how widely circulating tales and poetic patterns 
achieve durability even when textual transmission is fragmented or varied. 

4. Similarities and differences across traditions 
Nicholson’s comparative approach produces a refined model for addressing similarity and 
difference. Shared structures—such as recurring narrative sequences, rhetorical strategies, or 
formal constraints—can coexist alongside unique aesthetic identities. The analysis indicates that 



  

 

Nicholson values the tension between comparability and distinctiveness: comparability enables 
scholars to identify conceptual affinities, while distinctiveness prevents the flattening of cultural 
histories. In this way, Nicholson’s work supports comparative literature as a field capable of 
accounting for both textual detail and aesthetic pleasure. Cross-cultural comparison thus 
becomes not an act of ranking or establishing equivalence based on superficial resemblance, but 
rather an effort to understand how literary forms generate value within their own horizon of 
meanings. 

Conclusion 
Revisiting Reynolds Alan Nicholson’s perspective clarifies why his contribution remains 
foundational to comparative literature. Nicholson’s work demonstrates that intercultural 
influence is best understood as creative mediation, shaped by institutions, audiences, languages, 
and modes of circulation. By focusing on the Persian influence on Arabic literature, his 
scholarship demonstrates how cultural exchange can reshape formal and aesthetic possibilities 
without eroding local identities. His attention to oral and folk traditions further expands 
comparative inquiry by revealing how shared narratives and poetic patterns endure through 
performance and communal memory. Just as importantly, Nicholson’s comparative aesthetics 
offers a principled approach to addressing similarities and differences. Shared structures do not 
diminish distinctiveness; rather, they invite explanations of how traditions achieve meaning 
through different rhetorical and affective mechanisms. Nicholson’s evaluative sensitivity to 
style, form, and emotional effect supports comparative reading as an activity that is both 
scholarly and aesthetically responsive. 
In summary, Nicholson’s approach advances the field of comparative literature by treating 
literary contact as a complex phenomenon and literary value as a structured outcome influenced 
by form and context. A renewed engagement with his perspective can help contemporary 
comparative studies more effectively integrate textual analysis, cultural history, and aesthetic 
judgment—resulting in comparisons that are rigorous, historically informed, and sensitive to the 
lived circulation of literary traditions. 

Comparative Dimensions Table 

Character or subject (similar) Similarity or difference (similarity or 
difference) Character or subject (similar to) 

The Sea of Arab Poetry Quantitatively similar The sources are Greek and Latin 
poetry (p. 105) 

Prophetic poetry (39) In style and elegance, like It is the style of Victor Hugo (40) 
(p. 319). 

Molvi's poem In the great excitement and 
tenderness and beauty of words 

It is superior to the poetry of Ibn 
al-Farez (42) (p. 330). 
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 . پیشگفتار1

 . تعریف موضوع1-1
آید.  شناسان معروف اروپایی (انگلستان) به شمار میم) از شرق 1945-1868( 1رینولد آلن نیکلسون

با بررسی، تصحیح، ترجمه و شرح برخی آثار برجستۀ تصوف اسلامی در شهرت این پژوهشگر، بیشتر 
پیوند است؛ تصحیح آثاري همچون؛ مثنوي معنوي، اللّمع فی التصوف؛ اثر ابونصرسراّج، کشف 
المحجوب اثر هجویري، ترجمان الأشواق اثر ابن عربی و ... . اما از دیگر آثار ممتاز وي به زبان 

) و در زبان 1380است که در ایران به همت کیوان دخت کیوانی ( 2دبیات عربانگلیسی، کتاب تاریخ ا
اي از عربی به وسیلۀ عبدالحلیم نجار برگردان شده است. نیکلسون در این اثر به تحلیل تفصیلی و ناقدانه

تاریخ ادبیات و فرهنگ عرب پرداخته است که بررسی شیوه و سبک تدوین آن، مجال دیگري را 
تأثر ادب عربی افزون بر این، کتاب مزبور از زوایاي گوناگون دیگري؛ از جمله بررسی تأثیر و طلبد. می

 انتقادي براساس مکتب فرانسوي ادبیات تطبیقی، قابلیت پژوهش را دارد.  -و فارسی با رویکرد تحلیلی

 . ضرورت، اهمیت و هدف 1-2
تواند راهگشا و راهنماي  ت است که میهایی نیز بیشتر از آن جهاهمیت و ضرورت چنین پژوهش

 هاي عملی باشد.هاي نظري و مقایسهپژوهشگران حوزة ادبیات تطبیقی، به ویژه علاقمندان به تحلیل
از سوي دیگر، بخش عظیمی از این اثر به بیان تأثیرات ژرف فرهنگ و ادب ایرانی بر فرهنگ عربی 

ها براي تدوین، تحلیل و تکمیل تاریخ ادبیات ثیرگذاريرو، واکاوي و تحلیل این تأپردازد. از اینمی
هاي فارسی از اهمیت اساسی برخوردار است ؛چراکه بارورسازي و تقویت فرهنگ ملی از آرمان

 اساسی ادبیات تطبیقی است.

 هاي پژوهش . پرسش1-3
 دو پرسش اساسی این پژوهش عبارتند از:

یـک از قلمروهـاي ادبیـات تطبیقـی نظـر دارد؟ روش      دامالف. نیکلسون در این اثر بیشـتر بـه  سـمت ک ـ   
 پرداختن وي به این قلمروها چگونه است؟

ــات تطبیقــی، داراي چــه   هــا و نمونــهب. مقایســه ــر، از نظرگــاه ادبی هــاي تطبیقــی ذکــر شــده در ایــن اث
 هایی هستند؟ ویژگی

 ________________________________________________________________      
1. Reynold Allene Nicholson 

2. Aliterary history of Arabs 
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 . پیشینۀ پژوهش1-4
هاي فراوانی انجام شده است، اما درباب تاکنون در حوزة مطالعات تطبیقی فارسی و عربی پژوهش

مقایسۀ تطبیقی آثار نیکلسون پژوهش قابل ذکري انجام نشده است، تنها پژوهشی که نگاهی گذرا به 
، (دادخواه و »هاي پردازش مشاهیر خاورشناسیشیوه« داشته مقاله تاریخ ادبیات نیکلسونکتاب 

اي از خاورشناسان انجام یخ ادبیات نگاري پاره)، این مقاله در جهت بررسی شیوة تار1389سعدونی:
شده است و به صورت اجمالی شیوة کار چندتن از آنان از جمله نیکلسون را مورد کاوش قرار داده 
است. از این رو، لازم به ذکر است که در باب پیشینۀ تحقیق پیش رو تا کنون پژوهشی با عنوان فوق 

 انجام نشده است.

 . روش پژوهش 5-1
تحلیلی، ابتدا به واکاوي چگونگی بازتاب ادبیات تطبیقی، سپس به تحلیل -این پژوهش توصیفیدر 

شود؛ براي دستیابی به چنین مقصودي، شواهد کتاب را براساس هاي تطبیقی مؤلّف پرداخته مینمونه
ادبیات هاي کنونی بندي نموده و براساس نظریههاي برجستۀ ادبیات تطبیقی، استخراج و دستهمؤلفّه

 ایم. تطبیقی به تحلیل آنها پرداخته

 . پردازش تحلیلی موضوع2

 . نیکلسون و جریان تأثیر و تأثّر تاریخی2-1
هاي اساسی پژوهش تطبیقی در از شروط و کلید واژه» تأثّر«و » تأثیرپذیري«و لزوم » پیوند تاریخی«

پیوند و «ارائه مستندات و مدارك دقیق  آیند. در این نظریه، مکتب فرانسوي ادبیات تطبیقی به شمار می
هاي ها و پرسشاي برخوردار است. البته، این رویکرد با نقدها، چالشاز اهمیت ویژه» تلاقی تاریخی

نماید. (ر.ك:  فراوانی نیز روبرو بوده است که پرداختن به آنها ما را از عنوان اصلی این جستار دور می
 )38/ب:1389انوشیروانی،

ادبی بر این  -لسون در کتاب تاریخ ادبیات عرب در چند موضوع برجسته و ممتاز فرهنگیاما نیک
هایی در این اثر و آثار شیوه عمل نموده است؛ البته، لازم به توضیح است که پیدا کردن چنین نمونه

بررسی و )، بلکه مهم 2»(کوشی چندانی نداردهوش و سخت«مشابه که دال بر تأثیر و تأثّر است، نیاز به 
 هاي وي.بندي گفتهها و دستهتحلیل چگونگی و شیوة کار ایشان است، نه یافتن نقل قول

ها امري نیکلسون بر این عقیده است که تأثیرگذاري فرهنگ اعراب و مسلمانان فاتح بر دیگر ملتّ
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ست و علم مشهود و غیر قابل انکار است. وي براي این تأثیرگذاري به چهار عامل دین، اقتصاد، سیا
 کند:اشاره و استناد می

وقتی اعراب به عنوان فاتح در سوریه و ایران مستقر و با مردم آن قاطی شدند... . در اوایـل  «
قرون وسطی تمام مسلمانان با فرهنگ از هر ملیتی گرفته از هند گرفته تا آتلانتیـک بـه ایـن    

حکومت، زبان قانون و تجـارت،   نوشتند. این زبان، زبان دین و کردند و می زبان صحبت می
 ).26: 1380(نیکلسون، » زبان سیاست و علم و ادب شد.

-ها در اواخر دورة بنیها و ملّتاز سوي دیگر، ایشان در ادامه به جریان تأثیرگذاريِ دیگر فرهنگ

هنگی کند و بر این عقیده است که ترکیب و پیوند فراشاره می» اعراب«امیه و در اوایل عصر عباسی بر 
 ها در این دوره قابل تفکیک و تمییز نیست:اعراب با دیگر ملّت

حقیقت، این است که بعد از دوران بنی امیه، مرزبندي پر رنگی نبود کـه بتوانـد در ادبیـات    «
عرب بین خودي و بیگانه مرزي بکشد، هریک تأثیري بر دیگري داشت و اغلـب هـردو بـا    

 ).32همان:»(شدند هم یکی می
ن زیر به تأثیرپذیري برخی از شاعران دورة اموي از عنصر فرهنگ (فرهنگ قبل و بعد از یا در سخ

هاي ). از قلمرو1: 1392وند،کند. امروزه ارتباط فرهنگ و ادبیات تطبیقی (ر.ك: زینیاسلام) اشاره می
 آید:برجستۀ این دانش(ادبیات تطبیقی) به شمار می

-) بدون تأثیر از فرهنگ اطرافشـان بـاقی نمـی   3اعشی،( ما مطئنیم کسانی نظیر نابغه، لبید و«
هـاي  ماندند، حتی اگر این فرهنگ به طور جـدي در زندگیشـان نفـوذ نکـرده باشـد. نشـانه       

شود، قابل انکار نیسـت...   احساسات مذهبی قابل توجهی که در شعرِ پیش از اسلام یافت می
 ).160: 1380نیکلسون،».(

تأثیرپذیري از فرهنگ اطراف آن است که این مسأله، با جریان  استدلال ایشان در خصوص این
 هاي یهود و مسیحیت در ارتباط است:فرهنگ بیرونی؛ از جمله؛ آیین

کنیم که مشخص  ) تشکر می6( 3)و ویلهاوزن5( 2لایلچارلز)، سر4( 1کرمرهاي فوناز بحث«
هـا ریشـۀ   . در ایـن بخـش  2نـدارد.  . موارد مذهبی ذکر شدة فوق، لحن اسـلامی  1اند: کرده

. بدیهی است این اشـعار نتیجـه نـاگزیر و طبیعـی تـأثیر گسـتردة       3شود.  اسلامی یافت نمی
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 (همان). »یهودیت و به خصوص مسیحیت است. اگرچه در کل این تأثیر، سطحی است.
ادبیات تواند پژوهشگران عرصۀ تأمل در این عبارت مؤلّف (در کل این تأثیر سطحی است) می

پردازند، یاري کند. در حقیقت، لازم است که هاي تأثیر و تأثّر میتطبیقی را که به بررسی جریان
تطبیقگر عرصۀ ادبیات تطبیقی، کمیت و کیفیت تأثیرپذیري و تأثیرگذاري را معین و مشخّص کند. 

ه در ایران، بیشترین تواند مخاطبان آگاه را اقناع کند و از آنجا که امروزهاي سطحی نمیمقایسه
هاي گیرد، لازم است که در پژوهشهاي این جریان در حوزة ادب فارسی و عربی صورت میمقایسه
 نگري، کمیت و کیفیت تأثیرپذیري و تأثیرگذاري نیز معلوم گردد.اي، ضمن پرهیز از سطحیمقایسه

یونانی بر شعر عرب نیز چنین نیکلسون دربارة روند انتقال و تأثیرگذاري فکري و ادبی ایرانی و 
 گفته است:

آنچه ایرانیان به شعر عرب وارد کردند، یک سبک پر طمطـراق نبـود، بلکـه خیـال زنـده و      «
جذاّب، شکوه لفظ و لطافت احساس و غناي فکر بود. رونـد ایـن انتقـال، عـلاوه بـر تـأثیر       

 ).304(همان:  »فرهنگ ایران و یونان توسط عوامل دیگري نیز یاري شد.
گیري جریان تصوف در عصر عباسی به تأثیرپذیري مسلمانان از سه یا در باب چگونگی شکل

 کند:فرهنگ هندي، ایرانی و یونانی اشاره می
در مورد ماهیت این عنصر جدیـد، نظریـات ضـد و نقـیض بسـیاري اسـت کـه پروفسـور         «

ارائـه داده اسـت و    )418:1) آن را به روشنی و وضوح، در تاریخ ادبی ایـران، (ج  7(1براون
دارد: الف. تصوف الهـام گرفتـه از    احتیاجی به تکرار آن نیست و او به طور اختصار بیان می

است. ب. اصل بیشتر عقاید صوفیه از ایـران نشـأت گرفتـه     2فلسفۀ هند، بخصوص از ودانتا
 ).389: 1380(نیکلسون، »افلاطونی نشأت یافته استاست.ج. این عقاید از نو

ن بر این عقیده است که فرهنگ اسلامی در اندلس قدیم، تأثیر فراوانی بر فرهنگ مردمان نیکلسو
 آن سامان داشته است:

همانطوري که شعر عربی در شرق، تحت تأثیر فرهنـگ ایرانـی درآمـد، در اسـپانیا نیـز بـه       «
ا بـر  ها عناصر جدیدي ارائه کرد که تأثیر خـود ر تدریج با آمیختن با فرهنگ آریایی و سامی

 ).421(همان: » هر دوي آنها به جاي گذاشت
 گوید:) چنین می8هاي ابن خلدون (یا در سخن زیر دربارة تأثیر پذیري متفکّران اروپایی از اندیشه
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خلدون) از مورخان بزرگ اروپا در قرون وسطی و عصر جدیـد، امثـال   وارثان تفکر او (ابن«
 ).444(همان: » ستند.) ه11(3) و گیبون10( 2)، ویکو9(1ماکیاولی

بررسی مختصرکتاب هزار و یک شب و بیان شهرت و تأثیر آن در فرهنگ و ادبیات اروپا از دیگر 
اشارات نیکلسون است؛ البته، این داستان از آن زمانی که وارد حیطۀ ادبیات جهانی گردیده، تغییرات و 

ین اثر و تبدیل آن به یک شاهکار ادبی تحولات فراوانی را به خود دیده است. زندگی و تولّد دوبارة ا
). 49-38/ ب: 1390جهان، حاصل ترجمۀ این اثر به زبانهاي اروپایی است. (ر.ك: انوشیروانی، 

 گوید:نیکلسون در این باب می
گیرد، اثري که بیش از هر اثر ادبـی   در دورة ممالیک کتاب هزار و یک شب شکل نهایی می«

 ).464: 1380. (نیکلسون، »شهرت دارد دیگر عرب در اروپا

هاي تأثیرگذار تفکّر اسلامی بر اندیشمندانی همچون: ) از چهره12از نظر نیکلسون، ابن عربی(
 ) بوده است:14(5) و دانته13(4ریموند لول

الدین مولـوي،  ) بر بزرگترین شاعر عارف، جلال15از طریق شاگردش، صدرالدین قونیوي(«
از وي وفات یافت، تأثیر گذاشت. همه کسانی که عقیـده او  سرایندة مثنوي که سی سال بعد 

بخـش نویسـندگان مسـیحی قـرون     اند، تنها از مسلمین نیسـتند. او الهـام  را به عاریت گرفته
 ).409(همان: » وسطی مانند ریموند لول،کلیم روشنگر و احتمالاً دانته بود. 

ضور تمدن اسلامی در اروپاست، بخش آشنایی مردم اروپا با فرهنگ و تمدن اسلامی که بازتاب ح
 دیگري از اشارات نیکلسون است:

تر و برتر از فرهنگ خود قـرار گرفتنـد،   فاتحان عرب در آسیا، تحت افسون فرهنگ قدیمی«
هـا عـوض شـد... . تمـام     اما دیري نپایید که پس از عبور آنها از تنگـه جبـل الطـارق نقـش    

هاي عربی آشنا هستند. با حرارت و عربی و نوشته هاي مسیحیِ با استعداد فقط با زبان جوان
 ).420-419همان:.» ( کنند...  هاي عربی را بررسی و مطالعه میشوق کتاب

اي در گسترش فرهنگ اسلامی داشته و این از نظر نیکلسون، فرهنگ و تمدن یونانی، سهم ارزنده
هاي نو مسلمان و مجاور یونان عراب با ملتّانتقال فرهنگی، گاه از طریق ادبیات و گاه از طریق ارتباط ا
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 بوده است:
آمیختگی مسلمین به فرهنگ و تمدن یونانی، تنها از طریق ادبیات نبود. در عراق، سـوریه و  «

 )394همان: .»(مصر، فرهنگ یونانی سرزمین بومی خود را یافت... 
 -ایران -حرکت آنها (هندهجرت ادبی و فکري آثار هندي در افکار اسلامی و در حقیقت چرخۀ 

 اعراب) موضوع دیگري است که نیکلسون آن را با دقتّ و تیزبینی بیان نموده است:
میلادي، کمتر از تأثیر یونان بود. به طوري که  1000تأثیر ادبی هند بر افکار اسلامی، قبل از «

نـدي بایـد   تواند آن را دریابد، اما عقاید و مذاهب ه هرکس از تورق صفحات الفهرست، می
 ).395همان: »(خیلی زودتر از اینها، در خراسان و شرق ایران رخنه کرده باشد. 

گرایی پیوندهاي به هرحال، ویژگی بارز اندیشۀ نیکلسون در این بخش، حرکت در مسیر اثبات
 فرهنگی و ارائۀ اسناد، شواهد و مدارکی است که گواه تأثیر و تأثّر باشد. -تاریخی

 یقی و فرهنگ شفاهی. ادبیات تطب2-2
(فرهنگ شفاهی) و مکتوب از دیگر قلمروهاي ادبیات تطبیقی است. در  1تأثیر متقابل ادبیات عامیانه

حقیقت، واکاوي پیوند متون ادبی با فرهنگ شفاهی و بررسی تحولات و تغییرات آنها در گذر زمان 
ان مطالعات فرهنگی 2پردازیههاي ادبیات تطبیقی تبدیل شده است. نظرامروزه به یکی از کارکرد

هاي گوناگونی تشکیل شده است که متن نوشتاري یا 3اي از گفتمانمعتقدند که فرهنگ هر جامعه
تواند برند که میتري به کار میرا در معناي وسیع» متن«ادبیات فقط یکی از آنهاست. در واقع آنها 

 )52/ب:1389(انوشیروانی،» یز باشدشامل متون نوشتاري و دیداري و شنیداري و فرهنگ عامه ن
 اي غافل نبوده است:نیکلسون در این اثر از بیان چنین پدیده

) گفته است که اشعار عاشقانه در این عصر عمدتاً داراي ریشۀ مردمـی  16( 4دکتر بروکلمان«
است. براي مثال: اشعار منتسب به جمیل خطاب به دختـر عمـش بثینـه و مجنـون، قهرمـان      

شـود.   شمار عشقی ایران و ترکی که از عشق او نسبت به لیلی سخن گفتـه مـی  بیداستانهاي 
نیـز یافتـه   » هـزار و یـک شـب   «هاي آن در هاي مردمی واقعی هستند که نمونهاینها تصنیف

هـاي بیـروت و در سـواحل دجلـه شـنیده      شود و ممکن است در حال حاضر در کوچـه   می
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 ). 251: 1380(نیکلسون، » شود. 
دبیات عامیانه در یک اثر فرا ملی (هزار و یک شب) که حکایات و اشعار موجود در آن تجلّی ا

مرزهاي جغرافیایی بسیاري را درنوردیده است، گویاي رویکرد تطبیقی نیکلسون در این بخش بر اساس 
 به که ادبی آثار بین تاریخی روابط اثبات فرانسوي مکتب دیدگاه از«مکتب تطبیقی فرانسه است. 

 ادبیات تطبیقی هايپژوهش عرصۀ به ورود قطعی و مسلم شرط اند،شده نگاشته هاي مختلفنزبا

 ادبی مبادلات و تعاملات تبیین همانا که به هدف رسیدن براي است روشی یا وسیله صرفاً تطبیق است.

گسترش ) این تعاملات و مبادلات گاه منجر به 13/ب:1389(انوشیروانی،» است. مختلف هايملت بین
رو، بررسی و تبیین پیوند میان شود. از ایناي مشابه در چندین سرزمین مینوعی از ادبیات به شیوه

المللی است. نقد و بررسی ها نیز در شمار بررسی تطبیقی فرهنگ شفاهی بینادبیات عامیانۀ این سرزمین
یا،کان کان، الحماق، الموشح و انواعی از اشعار عامیانۀ مطرح در تاریخ ادبیات اعراب (دوبیتی، موال

هاي تحت لواي الزجل) توسط نیکلسون را باید نوع دیگري از بررسی تطبیقی فرهنگ عامیانۀ سرزمین
گوید: یکی از عجایب این قزوینی با اشاره به شهر شلب در پرتغال می«اعراب و ادبیات عرب برشمرد: 
کردند، کمتر کسی بود که شعر نگوید دگی میجا زنشماري که در آنشهر این است که از جمعیت بی

-شدید و از او میزد، رد میو با ادب سر و کار نداشته باشد. اگر از کنار یک روستایی که شخم می

سرود. کردید برایتان شعري میخواستید چند بیت شعر بخواند، او فوراً در هر موضوعی که انتخاب می
ها در اندلس ابداع بسیار مورد پسند بودند. هردوي آن» الموشح« و» الزجل«از میان این اشعار عامیانه 

شهرت این تصانیف به حدي بود که ) «421-422: 1380(نیکلسون، » شده و ساخت آنها شبیه به هم بود.
توانیم دوبیتی و موالیا و سرودند. میکردند و به این سبک میحتی شاعران دربار گه گاه فروتنی می

ماق را به الموشح و الزجل اضافه کنیم که با شعر معمولی و منظم، فنون هفتگانه را کان ماکان و الح
اي خاص دربارة تصانیف عامیانۀ عربی نوشته، دو نوع دیگر را الدین حلیّ که رسالهسازند. صفیمی

-ا میمورد توجه قرار داده و گفته است که از اختراع مردم بغداد بوده و در سحرهاي ماه رمضان آنها ر

اند اند. جالب توجه است که با این وصف عدة کمی از ادبا حتی با روشی غیرمطمئن کوشیدهخوانده
ین طریق خونی تازه به شعر عربی را از نظام خشک آکادمی که بر آن حاکم بود آزاد کنند و از ا

یات عامیانه در شود اشاره به پیوند ادب). چنان که مشاهده می456-457(همان: » هاي آن بریزند. رگ
 هاي عرب و غیر عرب به خوبی نشان از اهمیت این موضوع از دیدگاه نیکلسون دارد.سرزمین
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 . تصویرشناسی فرهنگی3 -2
از این جهت است که پژوهشگر در این رویکرد به دنبال آن  1پیوند ادبیات تطبیقی با تصویرشناسی

انتقال آن را در آینۀ فرهنگ و ادب دیگري  است تا سیماي فرهنگ و ادب خود یا راهها و ابزارهاي
) 39/ب:1389(انوشیروانی،» از موضوعات مورد توجه در مکتب فرانسوي است«ببیند. این رویکرد 

 نگر، هایی همچون: فرانگر، فرونگر، منفیگیري از تعابیر و کلیدواژهها با بهرهافزون بر این، تحلیل گفته
 ، فرودست و... از دیگرمختصات این نظریه است.اندیش، خودي، دیگري، فرادستمثبت

، اینگونه اشاره »سیاست و فرهنگ«نیکلسون در سخن زیر به توانایی و تفوق ایرانیان در دو عرصه 
) با 17» (هاي فرهنگی مشتركریشه«کند و چه بسا چنین سخنانی ما را در درك بهتر ادبیات ملیّ و می

 هاي اسلامی یاري کند: ملتّ
 ).261: 1380(نیکلسون، » مینۀ سیاست و ادبیات نیز، ایرانیان برتري به دست آوردنددر ز«

یا در گفتۀ زیر به نبوغ و تسلّط ایرانیان در عرصۀ فرهنگ و ادب عربی پرداخته و تأثیرگذاري آنان 
 شمرد:را در گسترش فرهنگ و تمدن اسلامی برمی

رسد، این حقیقت است کـه   وسطی می اولین چیزي که به ذهن محققین ادبیات عرب قرون«
تعداد اعظم نویسندگان طراز اول آن غیر عرب یا نیمه عربند، مردانی کـه پـدر یـا مادرشـان     

 ).291همان: »(اند، مخصوصاً از نژاد ایرانی. خارجی بوده
از نظر نیکلسون، حضور حکمت ایرانی، که بنیادش بر شعار دانایی، توانایی است، در عرصۀ 

تمدن اسلامی بسیار چشمگیر بوده است. این موضوع، تصویر دیگري از جایگاه ایرانیان در  فرهنگ و
اجتماعی ایرانیان قابل استنباط  -این مجال است. در این تصویر، عنصر تمدن سازي و نفوذ فرهنگی

 است:
ه بـه وسـیل  » دانایی، توانایی است«همانطور که دیدیم، حتی در دوران امویان، این مطلب که «

همـان:  »(اي آشکار شدنفوذ اجتماعی زیاد ایرانیانِ مسلمان در جامعۀ اسلامی به طور برجسته
292.( 

وي در باب جریان نوگرایی در عصر عباسی، به یک عامل فرهنگی شاخص و بیرونی (فرهنگ 
 نویسد: ایرانی) اشاره نموده و اینگونه می

شعر جدید و ادبیات معاصر به طـور کلـی   قابل اجتناب و مسلّم، به طرفداري از واکنش غیر«

 ________________________________________________________________      
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براساس مقتضیات گوناگونی تشریح شد... . در میان جریانات فکري اصلی متمایـل بـه ایـن    
توان به این موارد اشاره کرد: الـف:   شود می طرز فکر که به خوبی در مقالۀ گلدزیهر دیده می

فرهنگ خـارجی و بـه طـور    روحیه پارسایی و تقواي پرورده شده توسط عباسیان. ب. تأثیر 
 ).301(همان: » برجسته فرهنگ ایران.

دهد، همراه فرهنگی ایرانیان ارائه می -شناسی تاریخیدرمجموع، تصویري که نیکلسون از جامعه
 با  ستایش و تمجید و بیان نقش گستردة ایشان در شکوفایی تمدن اسلامی است.

 . ادبیات تطبیقی و مطالعات پسا استعماري2-4
شود در برخی از ) یاد می18( 1آنچه که امروزه از آن به عنوان نقد و مطالعات پسا استعماري

هاي نیکلسون به روشنی قابل تحلیل است؛ دیگري پنداشتن جوامع اسلامی، تقابل شرق و غرب، اندیشه
اندیشۀ نیکلسون برتري انگاريِ غربی، امید به نفوذ و سیطرة فرهنگی، انقیاد هویتی از مختصات بارز این 

 است که در سخن زیر بازتاب یافته است:
تا اینجا فرهنگ غرب فقط توانسته است تأثیري سطحی بر اسلام بگـذارد. آیـا عاقبـت بـه     «

ترین نهانخانۀ نظام کلامی و ادبیات سنتّی کـه بـه شـدت در    یابد و به درونی عمق آن راه می
؟ یا براي همیشه به شکل ره آورد خارجی و کند عواطف مردم مسلمان ریشه دوانده نفوذ می

ماند؟ و یا هـدف تحقیـر و تنفـّر     فضیلتی گرانقدر از منورالفکري و آزادي طلبی به جاي می
هاي آینده هم به آنها پاسـخی  شود؟ اینها سؤالاتی هستند که تا قرن مسلمانان به طور عام می

 ).476(همان:  »داده نخواهد شد. 
ري و نگاه فرونگر مؤلّف که همراه با امید به تغییر و تحول شرقیان حسب در حقیقت، غرب مدا

هاي بارز این سخن نیکلسون است. شاهد زیر نیز این نگرش خواست و ارداة غربیان است، از ویژگی
 دهد:نیکلسون را به خوبی نشان می

وبیتـی، موالیـا،   تا اواخر قرن نوزدهم این اشعار منزوي (شعرهاي مردمی و عامیانه ماننـد  د «
الحماق، الموشح و...) به آن حد نرسیدند که یک مکتب شـعر عامیانـۀ زنـده را پایـه ریـزي      

تواند به ما نشان دهد که آیا اعراب توانایی ایجاد نبـوغی را کـه   کنند. تنها آینده است که می
ي بـرا  2باعث موفقّ شدن در سرودهاي ملی شود دارند یا خیر. هماننـد آنچـه رابـرت برنـز    

 ).457(همان: » تصانیف اسکاتلندي انجام داد.
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هاي ها و کم اهمیت جلوه دادن تواناییدر کتاب تاریخ ادبیات نیکلسون، نگاه فرانگر او به شرقی
آنان به وضوح قابل مشاهده است. خود برتر بینی این نویسندة انگلیسی تبار چنان است که او توجه و 

 داند: فسفۀ اسلامی را مایع شرم مسیحیت میعلاقه پادشاهان مسیحی به علم و 
هاي مسیحیان اشـاعه  اسپانیا تنها سرزمینی نبود که فرهنگ اسلامی از آنجا، به دیگر سرزمین«

یابد. سیسیل توسط اغالبۀ تونس، در اوایل قرن نهـم مـیلادي فـتح شـد وگرچـه جزیـره در       
هـواي نیمـه شـرقی داشـت. در     ها افتاد، دربار پالرمو حـال و  میلادي به دست نورمن 1071

 1250 -1194هــ. /   658 -591( 1اینجا در حکومت فردریک دوم از خانواده هوهنشـتاوفن 
هاي دراز و عباهـاي  شدند: گروهی از طالع بینان بغدادي با ریشم)، شاید این افراد دیده می

هـاي  رقاصـه  گرفتنـد و موجدار، یهودیان که به عنوان مترجم آثار عربی از امراء دستمزد مـی 
زدند. هـم فردریـک و هـم پسـرش مانفریـد      اي میعربی و آنها که در اعیاد شیپورهاي نقره

پرستانه و توجه به علـم و فلسـفۀ اسـلامی    مشتاقانه دوستدار اعراب بودند با اتخاذ رفتار بت
 )446 -447(همان: » زده کردند.مسیحیت را شرم

جود پیشینۀ غنی مسلمانان در زمینۀ علم و فلسفه، بینیم که باوهمچنین در اثر مورد پژوهش می
اي نامحسوس سعی در کتمان این حقیقت دارد که علوم قیاسی و فلسفه مسمانان پا به نیکلسون به شیوه

نشر و گسترش یافت. وي از سوي دیگر سعی ها پاي گسترش حکومت اسلامی در بسیاري از سرزمین
فه و علوم غربی معرفی کند و پیشتازي و برتري یونان را در این هاي فلسدارد مسلمانان را مصرف کننده

 حوزه اثبات کند:
بینیم که اعتقادات و نظرات مسـلمانان بـه طـور طبیعـی     در برخی علوم فلسفی و قیاسی می«

ریشه در فرهنگ یونان دارد که از زمان فتوحات اسکندر در مصر، شام و غـرب آسـیا بنیـان    
رسه سوري ادسا، در اواخر قرن پنجم میلادي بـه علـت اخـتلاف    گذاشته شده بود. وقتی مد

مذهبی منحل شد دانشمندان رانده شدة آن، در ایران بـه دربـار انوشـیروان پادشـاه ساسـانی      
م.) پناه بردند که قبلا فیلسوفان نوافلاطونی که ژوستین آنها را از آتن تبعید کرده  578-531(

ن در جندي شاپور خوزستان یک مدرسه بنا کرد کـه تـا   بود، به خوبی پذیرفته بود. انوشیروا
 شد.زمان عباسیان، در آنجا طب و فلسفه یونان تدریس می

مرکز دیگر فرهنگ و تمدن یونانی، شهر حران در بین النهرین بود. ساکنین آن از کفـار شـام   
هـا زبـان   بودند که اغلب از آنها در تاریخ مسلمانها به نام صائبین نام برده شـده اسـت، ایـن   
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» کردند و به میزان زیادي در نشر حکمت یونـان، سـهیم بودنـد.   عربی را به راحتی تکلم می
 )362(همان: 

 هاي تطبیقی نیکلسون در پرتو تمایزات و تشابهات. نمونه2-5
 -هاهاي ادبی مؤلّف است. این مقایسهگمان یکی از مهمترین مشخصّات سبکی این اثر، مقایسهبی

 بندي و تفکیک است:در دو عنوان زیر قابل دسته -جدول این مقاله تنظیم گردیده استکه در تنها 
رسد، هدف مؤلّف از این الف. مقایسه براساس تشابه یا تمایز شخصیتی و فکري ادیبان: به نظر می

ز هاي شخصیتی ادیبان عرب با ادبیات اروپاست؛ لذا این بخش ارویکرد، تقریب مفاهیم ادبی یا ویژگی
زاویۀ ادبیات تطبیقی و نقد ادبی چندان ارزش علمی ندارد و فقط براي فهماندن مطالب به مخاطبان 

 هاي ادبی است.اروپایی و ملموس نمودن پدیده

هاي کار مؤلّف ب. مقایسه بر اساس تشابه یا تمایز ادبی و فنیّ میان ادیبان؛ این بخش، از زیبایی
نظر نقد ادبی و ادبیات تطبیقی (مکتب آمریکایی) است، اما  است؛ زیرا چنین رویکرد نقدي، مطمح

هاي وي چالش و نقد اساسی وارده بر نیکلسون در این قسمت، سطحی بودن و اختصار شدید گفته
 است.

 هاي تطبیقیجدول نمونه

 شخصیت یا موضوع (مشبه) تمایز (وجه شبه یا تمایز)تشابه یا  شخصیت یا موضوع (مشبه به)                                                       

 . بحور شعر عرب1 از نظر کمی همانند ).105بحور شعر یونانی و لاتینی هستند (ص 

 . معلّقات عرب2 تر ازاز نظر طول قصیده، کوتاه ).106) هستند (ص 19»(گري«مراثی 

 ).131) است (ص 21»(نسوس«
امپراطور، مثل با لباس زهرآلود توسط 

 کشته شدن
 )20. کشته شدن امرؤالقیس شاعر(3

) است با این تفاوت که او زادة الهه 23آشیل(
 ).138نیست (ص 

 )22. عنترة بن شداد(4 ها همانندقهرمان افسانه

» باشلق«) که عنوان خود را از 24هاست(کاپوشن
 ).242اند (ص گرفته

 معناي لباس پشمی. کلمه صوفی؛ به 5 در اشتقاق همانند
 

) 28) کاترین یسنایی(27) گویدن،(26ترزا،(سنت
 ).246)... هستند (ص29وژولیان نوروژي(

 )25. رابعه(6 در زهد و ریاضت همانند زنان اروپایی:

 )30. غزلیات عمربن ابی ربیعه(7 پیرایگی و روانی هماننددر لطافت، بی ).250) است (ص 31شعر کاتولوس(

 )32. شخصیت فرزدق(8 درشرارت همانند شخصیت ).255) بود (ص 33ویلون(فرانسوا 
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هاي تطبیقیجدول نمونهادامه    

 شخصیت یا موضوع (مشبه) تشابه یا تمایز (وجه شبه یا تمایز) شخصیت یا موضوع (مشبه به)                                                       

) است (ص 35اسکاتلندي(شعر دکتر جانسون 
300.( 

 )34. شعر ابونواس(9 در لطافت همانند

 . شخصیت ابونواس10 گویی همانند شخصیتدر ندیمی و بذله ).306) است (ص37) و جومیلر(36گلاس(هاول

 )38. شعر متنبی(11 در اسلوب و فخامت سبک، همانند ).319) است (ص39اسلوب ویکتورهوگو(

مردم انگلیس هستند(ص  ) براي عامه40چوسر(
303.( 

 . امرؤالقیس و هم ردیفانش12 در بنیانگذاري شعرعرب همانند

 ).330) است (ص41فارض( برتر از شعر ابن
در هیجان فراوان و لطافت و زیبایی 

 کلمات
 . شعر مولوي13

 ).                                                   356)یونانی است (ص 43هرودوت (
جز در وحدت هنري؛ در روح تحقیق، 

 تفکّر و تدبیر همانند
)، مؤلّف مروج 42. مسعودي(14

 الذهب

 . مسعودي15 در نگارش تاریخ و روایات، همانند ).357) مورخ لاتینی است (ص 44سویتونیوس(

) (فیلسوف همه فلاسفه یونان) 46مثل دیونیسیوس(
 ).393است (ص 

مربوط به در رد هرگونه بیان قراردادي 
 الوهیت

 )45. ذوالنون مصري(16

 )47. شعر ابن زیدون(17 در لطافت تغزلّ، همانند شعر ).430)است (ص 49) و پیترارك (48تیبولس(

 ).485) است (ص51» (بسول«اثر » جانسون«شبیه 
در لطافت، سادگی، دقت و اطلاعات 

 ادبی -گوناگون تاریخی
 )50. وفیات الأعیان ابن خلکّان (18

» لانگلند«اثر » رؤیا«فلاح در قصیدة » پیرز«شبیه 
 )457) است (ص 53(

 در هجو آداب غریب و بیان حال دهقان
در » ابوشادوف«. شخصیت 19

    )52» (شربینی«شعرهاي عامیانه 

 گیري . نتیجه3
تقابـل فرهنـگ   به ماننـد بیـان تـأثیر و تـأثّر م     -نیکلسون در این رویکرد تفصیلی»: تأثیر و تأثّر«جریان  . 1

پرداختـه  » ارائۀ اسناد و مدارك«و » اثبات پیوندهاي تاریخی«بیشتر به  -عربی، ایرانی، یونانی و هندي
 هاي مؤفقّ ادبیات تطبیقی در اثر وي برشمرد.توان این مسأله را از جنبهاست. لذا می

نیکلسون تا حدودي از مبـانی  هاي بیان تمایزات و تشابهات شخصیتی و فکري: این بخش از پرداخت . 2
ادبیات تطبیقی به دور است؛ زیرا هدف مؤلّف، بیشتر تقریب مفاهیم و ملموس کـردن آنهـا در ذهـن    

 مخاطبان اروپایی است که چندان با ادیبان عرب آشنایی ندارند.

ورد شناسـی آمریکـایی م ـ  تمایزات و تشابهات ادبی و فنی: این رویکرد که در مکتب نقدي و زیبـایی   .3
 هاي نیکلسون همراه با ایجاز فراوان بیان شده است.پذیرش بوده در گفته
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 ادبیات تطبیقی و فرهنگ: رویکرد نیکلسون در این بخش، به دو شاخه زیر قابل تفکیک است: . 4
الف. پیوند متقابل ادبیات و فرهنگ؛ که امروزه در حوزة مطالعات ادبیات تطبیقـی و مطالعـات فرهنگـی    

 بندي است.قابل دسته
و » برتـري پنـداري غربـی   «ب. ادبیات تطبیقی و مطالعات پسااستعماري: نیکلسون در این زمینه، بیشتر بـه  

 نظر دارد.» امید به نفوذ و سیطرة فرهنگی غرب بر شرق«

 ها . یادداشت4
 (1) Aliterary history of the Arabs  

 )29/الف:1389(  این تعبیر را از انوشیروانی به عاریت گرفته ام. -)2(

). 4/84: 1190باشـند. (ر.ك: الزرکلـی،  از اصحاب معلّقات و در شمار شاعران برجسـتۀ عصـر جـاهلی مـی     -)3(

ــی« ــی،»/ اعش ــد. «240/ 5: 1190(الزرکل ــی،» / لبی ــد.«240/ 5: 1190الزرکل ــی،»/لبی -55/  3: 1190الزرکل

 »)نابغه.«54

 فون کرمر:خاورشناس استرالیایی. -)4(

زلایل: خاورشناس معروف انگلیسی که المفضلیات و شـرح معلقـات تبریـزي را تصـحیح و انتشـار      سرچارل -)5(

 ).611: 1969داد.(توتل ، 

م):خاورشـناس آلمـانی اسـت کـه کتـابی در      1918-1884ه=  1336-1260یولیوس ویلهـاوزن (  ویلهاوزن: -)6(

سپس آن را به همراه ترجمه عربی به زبان آلمانی نوشت، »  دین عرب در جاهلیت«و » تاریخ دولت اموي«

 ).260/ 8: 1190انتشار داد. (الزرکلی،

): خاورشناس، ایران شناس، مترجم و مصحح معروف انگلیسی که کتاب تاریخ 1926-1862ادوارد براون:( -)7(

 ادبی ایران از جمله آثار برجستۀ اوست.

العـبر وديـوان «شناس و صـاحب کتـاب   امعهم) فیلسوف، مورخ و ج 1406 -1331ه=  808 -735ابن خلدون ( -)8(

 )303/  3: 1190(ر.ك: الزرکلی،». المبتدا والخبر في تاريخ العرب و العجم والبربر

ــات   -)9( ــزرگ ایتالیا(وف ــورخ و سیاســتمدار ب ــل از:   1529م ــه نق ــر جنــگ شــاهزاده  و تیتلو.(ب ــار او؛ هن ).از آث

 .پاورقی مترجم)444:1380نیکلسون،

 ویکو:مستشرق ایتالیایی. -)10(
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: 1380).مؤلفّ تاریخ نزول و سقوط امپراطـوري روم. (بـه نقـل از: نیکلسـون،    1794مورخ انگلیسی(وفات  -)11(

 . پاورقی مترجم).444

(ر.ك: . الفتوحات المکیـۀ و فصـوص الحکـم   ملقب به شیخ اکبر، نظریه پرداز تصوف اسلامی و صاحب  -)12(

 ).281/  6: 1190الزرکلی،

م).در کاتالونیا (ناحیه شمال شرقی اسپانیا) متولّد شد و لقب مستنیر (پرتوگرفته) 1315-1235ریموند لول( -)13(

. پـاورقی  409: 1380(بـه نقـل از: نیکلسـون،     نـام دارد. » العظـیم فـن « یافت و کتاب معروف او در فن کلام

 مترجم). 

 ، مصنفّ کمدي الهی.(به نقل از: همان)م)، شاعر معروف ایتالیا1321-1265دانته آلیگیري ( -)14(

م): فقیه و شافعی مذهب بـود در قونیـه ولادت یافـت، بـه قـاهره رفـت،       1329-1270= 729-668( قونوي -)15(

ه قضاوت شام را بر عهده گرفت و تا زمان فـوتش   727صوفی گردید و به علوم ادب و فقه پرداخت. سال 

 )264 / 4: 1190در دمشق اقامت گزید. (الزرکلی،

تـاریخ ملـت   «و » تاریخ ادبیات عربـی «): خاورشناس آلمانی که دو کتاب 1956-1868بروکلمان: (کارل  -)16(

 )129: 1920از اوست. (توتل، » اسلامی

 ).39/ب:1389ام ( این دو تعبیر را از انوشیروانی به عاریت گرفته  -)17(

هاي هاي فرهنگی ـ و تأثیرات آن بر هویتجاییر جابهمطالعات پسااستعماري: نظریه و نقد پسااستعماري ب -)18(

اسـتعمارگران بـه   ناخواه به دنبـال تسـلّط و حاکمیـت   فردي و جمعی ـ متمرکز است؛ زیرا این تأثیرات خواه 

) non-Eurocentericآیند. نظریه و نقد پسااستعماري این مباحـث را از دیـدگاه نااروپـامحور (   وجود می

هـاي اسـتعمارگر، و خاصـه نظـام ارزشـی حـامی       طلب متجـاوزِ قـدرت  پریالیسم توسعهکند، و امبررسی می

کشـد. نظریـه و نقـد    اي به پرسش میامپریالیسم را که همچنان در جهان غرب حکمفرماست، به طور ریشه

دهـد کـه   دهـد و نشـان مـی   جایی فرهنگی را مورد بررسی قـرار مـی  پسااستعماري، فرایندها و تأثیرات جابه

-کنند... ادواردسعید و هومی بهابها از چهرهرگان [استعمارزده] چگونه از هویت فرهنگی خود دفاع میآوا

 )231-230:1384آیند(برتنس،هاي سرشناس این نظریه به شمار می

 گري: در باب این مرثیه ها چیزي یافت نشد. -)19(
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شهرتش در غزلیات اباحی و وصف طبیعت است که » قفا نبک«پیشگام شعر عرب و صاحب معلقۀ مشهور -)20(

 )11/  2: 1190است(ر.ك: الزرکلی،

دزدیـد. چـون خواسـت    هاي یونانی قنطورسی است کـه مسـافران را در رود اونـوس مـی    نسوس در افسانه -)21(

جویی در حال مـرگ مقـداري از خـون    دیانبرا را برباید هرکول او را تیري زهرآلود زد. نسوس براي انتقام

اي را کـه بـه آن خـون آغشـته کـرده بـود بـراي        به عنوان معجون عشق به دیانبرا داد. دیانبرا جامـه  خود را

هرکول فرستاد اما به محض آنکه هرکول جامه را پوشید بسوخت. بنابراین بهتر بود در اینجا بگوید همانند 

 .پاورقی مترجم) 131:1380هرقل به دسیسه نسوس کشته شد..(به نقل از: نیکلسون،

سـرایی(فخریه)  و حماسـه » عبلـه «از اصحاب معلّقـات کـه شـهرتش در تغـزّل عفیفانـه بـه دختـر عمـویش          -)22(

 ) 91/  5: 1190است.(ر.ك: الزرکلی،

.پـاورقی  138:1380مادر عنتره کنیزکی سیاه بـود، امـا مـادر آشـیل از الهگـان بود.(بـه نقـل از: نیکلسـون،         -)23(

 مترجم)

)24(- Cappuccinoکی، کلاه پشمی بزرگ.(همان.پاورقی مترجم.به نقل از فرهنگ فارسی معین).: باشلق، تر 

رابعه:دختر اسماعیل عدي القیسمی با کنیت ام الخیر. او محبت را از حالات سیر و سلوك قـرار داد و بـر    -)25(

 ).10/  3: 1190،الزرکلی/ 72ص تذکرة الأولياء).به نقل از 245آن اصرار داشت. (همان. پاورقی مترجم(ص

) که خدمات زیاد به کلیسا و مخصوصا رفرم صـومعه  1582-1515سنت ترزا یا ترز اویلا: راهبه اسپانیایی( -)26(

 ).به نقل از: لاروس بزرگ).246مخصوص زنان کرد. (همان. پاورقی مترجم(ص

از: لاروس  ).به نقل246) (همان. پاورقی مترجم(ص1717-1684مادام دوگویون: راهبه و عارفه فرانسوي( -)27(

 بزرگ)

سنت کاترین اهل سین از ایتالیا: از فرقه مینیکان.او از پانزده سالگی در سلک خـواهران کلیسـا در آمـد و     -)28(

 پس از آن حالت جذبه و شوق عارفانه خالصانه پیدا کرد(همان)

 ژولیان نوروژي: درباره ایشان چیزي یافت نشد. -)29(

 گیـرد. گري قرار مـی اموي که بیشتر غزلیاتش در چارچوب غزلیات اباحیشاعر و غزلسراي مشهور دورة  -)30(

 ).         52/  5: 1190،الزرکلی(ر.ك: 
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)31(- :Catullus،به نقل از: نیکلسون).پاورقی مترجم.به نقل از :لاروس).250:1380شاعر لاتینی. 

مشـهور هـم در مـدح امـام زیـن      اي سرا و از اصحاب نقائض به روزگـار امویـان کـه قصـیده    شاعر هجویه -)32(

 )93/  8: 1190،الزرکلیالعابدین (ع) نیز دارد. (ر.ك: 

(33)- francis Villon. 

 )225/  2: 1190سراي مشهور در عصر عباسی(ر.ك: الزرکلی،شاعر ایرانی تبار و باده -)34(

 دکتر جانسون:درباره ایشان چیزي یافت نشد. -)35(

(36)- Howleglass 

(37)- Joe miller 

سراي مشهور بـه روزگـار   ه.ق) شاعر، حکیم ، مداح و حماسه915-303ابوالطیب احمدبن حسن المتنبی ( -)38(

 )115/  1: 1190،الزرکلی عباسیان که شعرش به قوت و فخامت در لفظ و معنا ممتاز است.(ر.ك:

بینوایـان (بـه نقـل از:     ): شاعر و نویسندة معروف فرانسوي و صـاحب کتـاب  1885-1803ویکتور هوگو ( -)39(

 .پاورقی مترجم.به نقل از:فرهنگ فارسی معین). 319:1380نیکلسون،

گـذار شـعر   م): شاعر و ادیب معروف انگلیسی که از او به عنوان پدر و بنیـان 1400جفري چوسر (متوفاي  -)40(

 ).149.به نقل از تاریخ ادبیات انگلیسی تالیف صورتگر:303کنند.( همان:انگلیسی یاد می

.بـه نقـل از :   400شاعر و صوفی معروف و صاحب تائیه کبري و صغري و معاصر ابن عربی (ر.ك:همان:  -)41(

 ).55/ 5: 1190؛ الزرکلی،417:1وفیات الاعیان ابن خلکّان ، ج

مسعودي: مورخ ، بسیار اهل سفر، پژوهشگر و از اهالی بغداد بود، در مصـر اقامـت گزیـد و در آنجـا نیـز       -)42(

-مروج«اند، مدتی ساکن مصر شد و معتزلی بود، گوید: او را از اهالی بغداد شمردهت یافت. الذهبی میوفا

و ... ازجملـــه آثـــار اوســـت. » التنبیـــه والإشـــراف«، »اخبـــار الزمـــان و مـــن أبـــاده الحـــدثان«، »الـــذهب

 ).277:4،ج 1190(الزرکلی،

 http://anthropology.ir/node/8674هرودوت: پیشگام وپدر علم تاریخ:  -)43(

http://anthropology.ir/node/8674
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زیسته است. وي زندگانی میلادي می 128کایوس سوئتونیوس تراکبلوس: مورخ لاتین که حدوداً تا سال  -)44(

. 357:1380دوازده سزار را با حکایات جالـب در سرگذشـت آنـان نگاشـته اسـت. (بـه نقـل از: نیکلسـون،        

 مترجم.به نقل از:لاروس). پاورقی

عطار برخی  تذکرة الأولیايه). او را اولین مبدع اصول صوفیه دانسته اند.در 246ذوالنون مصري (متوفاي  -)45(

 ).102/ 2: 1190،الزرکلی/392سخنان وي نقل شده است. (ر.ك:همان:

ورقی مترجم.بـه نقـل از: تـاریخ    .پا393دیونیسیوس: سرآمد همه فلاسفه یونان در دفاع از مسیحیت (همان: -)46(

 تصوف در اسلام: نیکلسون)

 )158/  1: 1190،الزرکلیابن زیدون: شاعر و غزلسراي مشهور ادبیات عصر اندلس. (ر.ك:  -)47(

-قبل از میلاد می1954هاي لطیف و بسیار مؤثرّ سروده است و بین سالهاي تیبولس: شاعر لاتینی که مرثیه -)48(

 .پاورقی مترجم.به نقل از:لاروس).430:1380از: نیکلسون، زیسته است. (به نقل

 م).(همان).1374-1304پیترارك: شاعر معروف ایتالیا ( -)49(

ه) تاریخ نگار و شرح حال نویس و صـاحب وفیـات الأعیـان ( همـان:     681-608الدین ابن خلکّان (شمس -)50(

457.( 

 درباب این اثر و مؤلفّ وي چیزي یافت نشد. -)51(

 ).457زیسته است. (همان: ه می 1099شاعر شعرهاي مردمی و عامیانه مصري که در فاصله سالهاي  -)52(

 ).457است. (همان: » پیرز پلومن«لقب شاعر، انگلند و نام منظومه  -)53(

 منابع 
فرهنگسـتان  نامه ادبیـات تطبیقـی   ویژه/الف). آسیب شناسی ادبیات تطبیقی در ایران. 1389انوشیروانی، علیرضا (

 .55 -32)، 2( 1، زبان و ادب فارسی

نامه ادبیات تطبیقـی فرهنگسـتان زبـان و    ویژه/ب). ضرورت ادبیات تطبیقی در ایران. 1389انوشیروانی، علیرضا (

 .38-6)،  1( 1، ادب فارسی

ه ادبیات تطبیقی نامویژههاي ادبیات تطبیقی در ایران. /الف).ضرورت آشنایی با نظریه1390انوشیروانی، علیرضا (

 .7-3)، 1( 2فرهنگستان زبان و ادب فارسی 
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نامه ادبیات تطبیقی فرهنگستان زبان و ادب /ب).ادبیات جهان از اندیشه تا نظریه. ویژه1390انوشیروانی، علیرضا (

 .41-23)، 1( 2فارسی، 

، رهنگستان زبان و ادب فارسینامه ادبیات تطبیقی فویژه). ادبیات تطبیقی تا ترجمه پژوهی. 1390باسنت، سوزان(

 .99 -71صص)،1( 2

 ). مبانی نظریۀ ادبی. ترجمه: محمدرضاابوالقاسمی. چاپ اول. تهران.1364برتنس، هانس (

 .). المنجد فی الأعلام. الطبعة العاشرة. بيروت: دارالمشرق١٩٦٥( توتل، فردينال

ت تطبیقی: درآمدي نقادانه، آکسفورد، (بلک ). معرفی و نقد کتاب (باسنت، سوزان. ادبیا1389ذکاوت، مسیح (

 . 185-181)، 2( 1، نامه ادبیات تطبیقی فرهنگستان زبان و ادب فارسیویژه)، 1993ول،

 ). الأعلام. الطبعة التاسعة. بيروت: دارالعلم للملايين.١١٩٠( الزرکلی، خيرالدين
هـاي ادبیـات   دوفصلنامه پژوهش). آن سوي ماهیت ادبیات تطبیقی از نگاه ناقدان عرب. 1393( زینی وند، تورج

 .26-1)،2( 2، تطبیقی دانشگاه تربیت مدرس

 3، نامه ادبیات تطبیقـی دانشـگاه رازي  فصلنامه کاوش). ادبیات تطبیقی و مقولۀ فرهنگ. 1392زینی وند، تورج (

)12 ،(1-16. 

نامـه ادبیـات   ویـژه فقدان روش پژوهش در مطالعات تطبیقـی ادبیـات عربـی ـ فارسـی.      ). 1391زینی وند، تورج (

 .114-94)، 2( 3، تطبیقی فرهنگستان زبان و ادبیات فارسی

 ). تاریخ ادبیات عرب. ترجمه: کیوان دخت کیوانی. چاپ اول. تهران: ویستار.1380( نیکلسون، رینولدآلن
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 للأدب المقارن (دراسة و تحليل)قراءة جديدة لآراء "نيکلسون" في ضوء المبادئ النظرية 
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 صالملخّ  معلومات المقال

م) منظــراً لغــو�ً بقــدر مــا يکــون مصــححاً و شــارحاَ ١٩٤٥-١٨٦٨لــيس المستشــرق الانجليــزي رينولــد آلــن نيکلســون ( مةمقالة محکّ : نوع المقال
للنصــوص الصــوفية الإســلامية. إلا أنــّه أهــتم في کتابــه تاريــخ الأدب العــربي بتقــديم بعــض التيــارات المتبادلــة و الدراســات 

مدروس مقتضب. مـا تفيـده هـذه الدراسـة و اعتمـاداً علـی المـنهج الوصـفي التحليلـي هـو، إنـّه بإمکاننـا المقارنة بأسلوب 
. ١إختزال أهم آراء نيکلسون بشأن الأدب المقارن و التي نستکشفها عـبر النمـاذج الـواردة في کتابـه، في المحـاور التاليـة: 

الثقافـة الشـفهية و دراسـة الصـور الثقافيـة و دراسـات فـترة مابعـد . الأدب المقـارن و مسـاره الثقـافي (٢التيارات المتبادلـة. 
. نقــد جماليــات المقارنــة للنصــوص الأدبيــة. زد علــی ٤. وجــوه التلاقــي و التبــاين بــين الأدباء والثقافــات. ٣الاســتعمار). 

دل و المقارنـــة لاوجـــه ذلـــک أننّـــا نلمـــس براعـــة نيکلســـون في الأغلـــب عنـــد دراســـاته الـــتي نفـــذها في المجـــالين، التـــأثير المتبـــا
التشابه و التمـايز الأدبيـة. و فيمـا يتعلـق بالمجـال الأول، فـإنّ قضـية احتکـاک الثقافـة الفارسـية بالحضـارة الإسـلامية تحتـل 
حيـــزاً واســـعاً مـــن إبحاثـــه. وامـــا فيمـــا يخـــص المجـــال الثـــاني، فـــإنّ نيکلســـون تطـــرق وفي اختصـــار شـــديد إلـــی موضـــوع النقـــد 

 دبية بين الأدباء العرب و کبار أدباء الغرب والآراء الغربية.وجمالية المقارنة الا
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 نيکلسون، 
 الأدب العربی، 
 النظرية الأدبية، 

.المقارنة الأدبية  

، بحوث فی الأدب المقارن. قراءة جديدة لآراء "نيکلسون" في ضوء المبادئ النظرية للأدب المقارن (دراسة و تحليل)). ١٤٤٦( وند، تورج و اميری، پريسا زينی: الإحالة
٥٥)، ١(١٦-۷۴. 
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